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❖ Les TIC ofereixen diverses oportunitats per aprendre lèxic en diferents contextos,
però les directrius per incloure-les a l'aula no estan ben definides.

❖ A més, els docents no sempre disposen de les eines i competències digitals
per aprofitar el ple potencial de les TIC per fomentar un aprenentatge de lèxic
durador (Budiman, 2020; Fominykh, Shikhova, Soule, Perifanou i Zhukova,
2021).

❖ Un altre aspecte a tenir en compte és l'ús dels traductors automàtics i la
intel·ligència artificial, especialment en els cursos a distància, ja que poden
dificultar el desenvolupament d'estratègies d'aprenentatge eficaces en els
aprenents.

Problemàtica



Objectius
❖ Desenvolupar una eina digital formativa que permeti als docents guiar els seus
estudiants en la millora de l'aprenentatge de vocabulari, utilitzant les TIC de
manera efectiva i duradora.

❖ Oferir una guia de selecció i ús de les TIC que tingui en compte els diversos
aspectes implicats en el procés d'ensenyament-aprenentatge del lèxic.

❖ Buscar una alternativa als traductors que sigui més eficaç i atractiva per a
l’alumnat.



Marc teòric

Aprenentatge 
del lèxic

Les TIC en 
LE



➢Procés constructiu i gradual que implica 4 processos cognitius: 

➢Percepció:       Percebre i descobrir les unitats lèxiques en exposar-se a l'input.
➢Comprensió:   Accedir al significat de les unitats lèxiques desconegudes.
➢Retenció:         Construir l’entrada lèxica (memòria a curt termini).
➢Retrobament: Ús significatiu i productiu de les UL (memòria de llarg termini).

➢Estaire (2007), Gómez Molina (2004), Katamba (2004), Lahuerta y Pujol (1996), 
Ma (2014) i Nation (2001), Tarrés (2017) i Thornbury (2002, 2019).

Emmagatzematge de les unitats lèxiques (UL) en el mental lexicon

Aprenentatge del lèxic



Les TIC en LE

Input autèntic Accés a recursos potents 

Competències i 
estratègies digitalsAutonomia i 

ubiqüitat

La web proporciona textos, 
vídeos, àudios i molt més en 

la llengua estrangera (LE).

Permeten aprendre en 

qualsevol moment, lloc i

context.

La majoria dels diccionaris tenen 

una versió digital, hi ha diversos 
correctors ortogràfics, subtítols 

bilingües, etc. 

Els docents han de potenciar el 
desenvolupament d’estratègies 

d’aprenentatge en l’ús de TIC i

guiar els alumnes en aquest procés.  

➢ Asenjo (2012), Bayés i Montmany (2012), Cobo Romaní i Moravec (2011), Cope i Kalantzis (2009, 2017)



Primera aportació: eina digital fomativa

❖ Catàleg interactiu que conté 90 TIC organitzades per a facilitar la
tasca docent i la selecció d’eines tecnològiques.

❖ Conté una guia d’ús per a cada eina.

Nota a mi mateix: Anthony, ves al gra. Ensenya’ls aquesta eina

per a despertar el seu interès i fomentar les futures

col·laboracions, però recorda que no es tracta del punt principal

de la teva presentació. Gràcies per la teva comprensió.



Eina digital formativa

Accés a l’eina: https://airtable.com/shrD5WmwNzkHTEv3S

https://airtable.com/shrD5WmwNzkHTEv3S


Segona aportació: diccionari integrat

❖ Recollint les eines per a la comprensió, ens vam adonar que en
faltava una de més eficaç i ràpida que els traductors automàtics.

❖ Per això, vam desenvolupar una extensió del navegador per a
cercar paraules de manera instantània en els diccionaris del grup
Enciclopèdia.

https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-
catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca

Accés a l’eina:

https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca
https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca


Diccionaris catalans

Logotip i presentació

Tipus de TIC i compatibilitat

Diccionaris catalans simplifica el procés
de cerca de paraules noves utilitzant
recursos lingüístics fiables de manera
instantània.

>Extensió del navegador web

https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-
catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca

Ubicació

InstalaciónInstalació i requisits

Pròximament

1. Ordinador i accés a internet
2. Navegador web (Chrome)

Requisits

Instalació

https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca
https://chrome.google.com/webstore/detail/diccionaris-catalans/ncepigaffjbpceplnbbihbfmhamobkkd?hl=ca


Activitats Estratègies

1. Cercar paraules en català en el diccionari
sense haver d’obrir cap pàgina web (clic dret o
fent servir el cercador de l’extensió).

2. Cercar l’equivalent en la L1.
3. Fer traduccions inverses (L1 al català).
4. Consultar l’historial de cerques per a revisar.

1. Tenir l’extensió activada per a les cerques.
2. Fixar objectius (quantes i quines paraules

hauria de buscar, …)
3. Revisar l’historial de cerca per a consolidar

l’aprenentatge.
4. Ésser conscient que és més ràpid que l’ús d’un

traductor i més fiable.

Activitats principals Estratègies metacognitives



Com funciona?

❖ Obrir l’extensió.
❖ Escriure la paraula i fer clic sobre la lupa. 
❖ Automàticament, s’obre una pestanya 

nova amb la paraula. 
❖ Si l’aprenent vol accedir a un diccionari 

en la seva L1, pot triar-ne un dins la 
secció “traducció inversa”.



❖ Una altra opció és fer clic amb el botó dret perquè apareguin les 
opcions del navegador, i triar l’opció “cercar”:

Com funciona?





Historial de cerca



Conclusió i perspectives de futur

❖ El catàleg desenvolupat pot ajudar els docents a seleccionar diverses TIC per a
les seves classes.

❖ Les guies poden facilitar la tasca docent per a incloure les TIC a l’aula i
fomentar-ne l’ús estratègic.

❖ Recollir les eines disponibles en linia pot ajudar-nos a reflexionar sobre les
mancances davant dels nous reptes que planteja l’ensenyament a l’era digital.

❖ L’extensió desenvolupada n’és un bon exemple, ja que ofereix una alternativa
en català als traductors automàtics.



Gràcies!
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